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	DISCIPLINARE TECNICO PER GLI ALLESTIMENTI DI SUOLO PUBBLICO CON ARREDI ESTERNI  
	TECHNISCHE RICHTLINIE FÜR DIE AUSSTATTUNG DES ÖFFENTLICHEN GRUNDES MIT AUSSENMÖBELN
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	Premesso che l’attuale disciplinare tecnico per l’occupazione del suolo pubblico con tavolini, sedie, tende solari, pergolati, ombrelloni, fioriere, pedane ed altri elementi di arredo urbano, vigente dall’anno 2012, definisce le condizioni generali per le attività commerciali che intendono occupare il suolo, spazio pubblico o aree private soggette a servitù pubblica mediante elementi di arredo;
	Festgestellt, dass die derzeitig geltende technische Richtlinie für die Besetzung des öffentlichen Grundes mit Tischen, Stühlen, Markisen, Pergolen, Sonnenschirmen, Pflanzenkübeln, Podesten und anderen Außenmöbeln, die seit 2012 in Kraft ist, die allgemeinen Bedingungen für wirtschaftlich relevate Tätigkeiten festlegt, die beabsichtigen den öffentlichen Grund, also den öffentlichen Raum oder private Grundstücke, die mit einer  Dienstbarkeit, die den öffentlichen Durchgang ermöglicht, unterliegen, mit einer Ausstattung von Außenmöbelnzu besetzen.

	che nel decennio passato dall‘introduzione del disciplinare tecnico per l‘occupazione suolo pubblico, l‘occupazione di tale suolo ha visto dei notevoli cambiamenti dovuti soprattutto ad una percezione diversa della gastronomia all‘esterno dei locali che si é sviluppata come sempre più ambita in correlazione a cambiamenti anche climatici, divieti di fumo all‘interno dei locali e la ormai consolidata tendenza da parte della clientela,  in conseguenza del periodo emergenziale da COVID 19, a preferire la consumazione all’esterno dei pubblici esercizi e il conseguente aumento di richieste di nuove occupazioni di suolo pubblico e di ampliamento di superficie;  
	Festgestellt, dass sich in den zehn Jahren seit der Einführung der technischen Richtlinie für die Besetzung des öffentlichen Grundes, die Besetzung des öffentlichen Grundes erheblich verändert hat, was vor allem auf die veränderte Wahrnehmung der Gastronomie außerhalb der Räumlichkeiten zurückzuführen ist, die sich im Zusammenhang mit den klimatischen Veränderungen, den Rauchverboten innerhalb von Lokalen und der inzwischen gefestigten Tendenz der Kunden, infolge des COVID 19-Notstandes lieber im Freien statt innerhalb des Gastbetriebes zu essen und zu trinken. Entwickelt hat. Daraus ergibt sich die entsprechende Zunahme von Anträgen auf neue Besetzungen des öffentlichen Grundes und Erweiterung der bereits besetzten Fläche.  

	le tendenze sopra citate sono almeno in parte  conflittuali con l‘aumento dell‘uso delle strade e piazze cittadine, che  soprattutto nel centro storico sono assoggettati per tratti  in continuo aumento ad una zona a traffico limitato, da parte di biciclette, come mezzi di trasporto ecosostenibile e da macchine da vettori e Cargo bike per la distribuzione di prodotti acquistati online oltre che da flussi di pedoni e biciclette private che con numeri sempre più alti frequentano le piazze e vie cittadine e la cui sicurezza di circolazione deve essere garantita dall‘Amministrazione Comunale, oltre a salvaguardare comunque i percorsi dedicati alle macchine e vetture di pronto soccorso e di gestori di pubblici servizi locali come la SEAB spa;       
	Die vorgenannten Entwicklungen stehen jedoch teilweise im Widerspruch zur zunehmenden Nutzung von Straßen und Plätzen in der Altstadt, die sich als eine einer  kontinuierlichen Ausweitung unterliegenden verkehrsberuhigten Zone auszeichnet, durch Fahrräder, welche als umweltverträgliches Transportmittel zunehmend genutzt werden, sowie durch Fahrzeuge und Cargobikes von Transportunternehmen  für den Vertrieb von Online bestellten Produkten. Außerdem nehmen die Fußgänger und die privaten Fahrradfahrer, die in ständig steigender Zahl, Plätze und Straßen nutzen und deren Verkehrssicherheit von der Stadtverwaltung gewährleistet werden muss zu, wobei letztere auch noch für sichere Zufahrtswege für die  Rettungsfahrzeuge und die Fahrzeuge der lokalen öffentlichen Dienstleister, wie der SEAB AG zuständig ist.    

	considerato inoltre che un numero elevato di  edifici ed anche piazze cittadine sono assoggettate a vincoli di tutela storico - artistica diretta ed indiretta e che pertanto i rispettivi competenti uffici provinciali devono essere interpellati per autorizzare l‘occupazione di suolo pubblico nelle loro vicinanze o comunque in determinati ambiti della città;  
	Festgestellt, dass zahlreiche Gebäude und auch Plätze einem direkten oder indirekten Denkmalschutz unterliegen und daher die jeweils zuständigen Ämter der Landesverwaltung in das Verfahren für die Besetzung des öffentlichen Grundes in bestimmten sich in der unmittelbaren Nähe befindlichen Bereichen oder an bestimmten Orten  der Stadt, eingebunden werden müssen. 

	che inoltre si é ritenuto necessario ed opportuno per l‘immagine del territorio cittadino definire anche delle linee di indirizzo che sono state trascritte nell‘allegato disciplinare rielaborato per occupare con arredo urbano piazze, vie, strade e altri spazi urbani di interesse storico - artistico; 
	Dementsprechend wird es als für die Außenwirkung der Stadt notwendig und angebracht  erachtet, Leitlinien festzulegen, die in den beigefügten überarbeiteten Richtlinien niedergeschrieben wurden, um die Ausstattung von Plätzen, Straßen, Wegen und anderen städtischen Räumen von geschichtlichem und kunsthistorischem Interesse mit Außenmöbeln zu reglementieren.  

	considerato che il suolo pubblico ha un’estensione limitata e che non può essere concessionato senza una gestione regolamentata anche con un dettaglio tecnico che integra quanto disposto dalle normative e dai regolamenti di settore e comunque che permetta la fruizione da parte della collettività; 
	Festgestellt, dass öffentlicher Grund nur eine begrenzte Ausdehnung hat und seine Nutzung  nicht ohne eine geregelte Verwaltung gewährt werden kann, die auch technische Details enthält, die die Gesetze und Verordnungen des Bereichs ergänzt und entsprechend die Nutzung des öffentlichen Grundes durch die Gesellschaft als solche ermöglicht.

	ravvisata la necessità, di concerto con i diversi uffici competenti del Comune di Bolzano, con la Soprintendenza provinciale ai beni culturali, con le associazioni di categoria, con i gruppi rappresentanti di interessi di apportare una revisione al summenzionato disciplinare;
	In Absprache mit den verschiedenen zuständigen Ämtern der Gemeinde Bozen, dem Landesdenkmalamt, den Wirtschaftsverbänden und den Interessenvertretungen wurde eine Überarbeitung der technischen Richtlinie  für notwendig erachtet.

	Visto quanto elaborato dal tavolo di lavoro costituito dai rappresentanti delle associazioni di categoria e dei gruppi di interesse che durante l’anno 2022 ha contribuito ad elaborare le modifiche all’attuale disciplinare per tutto il territorio comunale; 
	Nach Einsichtnahme in die Vorschläge der Arbeitsgruppe, die sich aus Vertretern von Wirtschaftsverbänden und Interessengruppen zusammengesetzt hat und die im Laufe des Jahres 2022 an der Ausarbeitung der  Abänderungen an der geltenden technische Richtlinie für die Besetzung öffentlichen Grundes auf dem gesamten Stadtgebiet mitgewirkt hat.

	visto quanto elaborato dal tavolo tecnico costituito dai tecnici rappresentanti i pubblici esercizi che svolgono la propria attivitá in Piazza Walther, da funzionari della Soprintendenza provinciale ai Beni culturali, da  funzionari della Ripartizione del Patrimonio che hanno presentato delle proposte in merito all‘occupazione dello spazio pubblico in piazza Walther in considerazione della particolarità della piazza cittadina più importante e più grande di tutta Bolzano;
	Nach Einsichtnahme in das Dokument der Arbeitsgruppe, das von Technikern der Gastbetriebe, die ihre Lokale am Waltherplatz haben, von Funktionänren des Landesdenkmalamtes und der Abteilung für Vermögen und Wirtschaft ausgearbeitet wurde und das Vorschläge für die Besetzung des öffentlichen Grundes am Waltherplatz, in Anbetracht der Besonderheit des wichtigsten und größten Bozner Stadtplatzes enthält.

	visto il D.lgs. 22.01.2004 n. 42 e ss.mm. – Codice dei Beni culturali e del paesaggio; 
	Nach Einsichtnahme in den Kodex der Kultur und Landschaftsgüter -  Gesetzesvertretendes Dekret vom 22. Jänner 2004, Nr. 42.

	vista la L.P. n. 26 del 12.06.1975 e ss.mm.;   
	Nach Einsichtnahme in das L.G. Nr.26 vom 12.06.1975 i.g.F..

	vista la delibera del Consiglio Comunale n. 18 del 23.03.2021 “Regolamento relativo al Canone patrimoniale per l’occupazione di suolo pubblico con concessione, autorizzazione o esposizione pubblicitaria e al canone patrimoniale di concessione per l’occupazione di suolo pubblico nei mercati”;
	Nach Einsichtnahme in die Gemeindeordnung über die Vermögensgebühr für die Besetzung öffentlichen Grundes mit Konzessionen, Ermächtigungen und für die Verbreitung von Werbung und über die Marktgebühr bezüglich der Besetzung öffentlichen Grundes bei Märkten, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 18 vom 23.03.2021. 

	visto il parere positivo rilasciato sul nuovo testo di disciplinare da parte dei responsabili dei vari uffici comunali che compongono la Commissione occupazione suolo pubblico del Comune di Bolzano;
	Nach Einsichtnahme in das positive Gutachten zum neuen Text der technischen Richtlinien, die von den Verantwortlichen der verschiedenen Gemeindeämter, die die Kommission für die Besetzung des öffentlichen Grundes der Gemeinde Bozen bilden, abgegeben wurden.

	ritenuto quindi opportuno apportare modifiche all’attuale disciplinare;
	Hielt es daher für angebracht, Änderungen an der derzeitigen technischen Richtlinie vorzunehmen.

	ritenuto opportuno dichiarare la presente deliberazione immediatamente esecutiva poiché è opportuno applicare le modifiche già nel corso della stagione primaverile/estiva;
	Damit diese Änderungen bereits in der Frühjahrs- bzw. Sommersaison in Kraft treten können, muss dieser Beschluss für sofort vollstreckbar erklärt werden.

	Tutto ciò premesso 
	All dies vorausgeschickt und

	visti i pareri obbligatori favorevoli ai sensi dell’art. 185 della Legge Regionale del 3 maggio 2018, n. 2 “Codice degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige”;
	nach Einsichtnahme in die positiven Pflichtgutachten gemäß Art. 185 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol“

	ad unanimità di voti

la Giunta Comunale

delibera
	beschließt

DER STADTRAT

einstimmig



	1) di approvare, per i motivi esplicitati in premessa l’allegato disciplinare tecnico per gli allestimenti di suolo pubblico con arredi esterni che sostituisce pertanto il disciplinare attualmente in vigore;  
	1) aus den in der Einleitung dargelegten Gründen die beigefügte technische Richtlinie für die Ausstattung von öffentlichem Grund mit Außenmöbeln zu genehmigen, welche somit die derzeit gültige Richtlinie ersetzt;  

	2) di revocare di conseguenza l‘attuale disciplinare tecnico in vigore dall‘anno 2012; 
	2) die seit 2012 geltende technische Richtlinie entsprechend zu widerrufen;

	3) di dichiarare la presente deliberazione immediatamente esecutiva ai sensi dell´art. 183 - comma 4 - della Legge Regionale del 3 maggio 2018, n. 2 “Codice degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige” e ss.mm.ii., con il voto favorevole dei membri presenti della Giunta municipale;
	3) der vorliegende Beschluss wird im Sinne von Art. 183 Abs. 4 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ i.g.F. für unverzüglich vollziehbar erklärt, nachdem alle anwesenden Stadtratsmitglieder für die Dringlichkeit gestimmt haben; 

	4) di dare atto che la presente deliberazione non comporta spese;
	4)dieser Beschluss ist mit keiner Ausgabe verbunden;

	5) di dare atto che, ai sensi dell'art 183, comma 5 della Legge Regionale 3 maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali della Regione autonoma Trentino Alto Adige” e ss.mm.ii., entro il periodo di pubblicazione, ogni cittadino può presentare alla giunta comunale opposizione a tutte le deliberazioni. Entro 60 giorni dall’intervenuta esecutività della delibera è ammesso avverso il presente provvedimento ricorso innanzi al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa, sezione autonoma di Bolzano.
	5)im Sinne von Art. 183 Abs. 5 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ i.g.F. hat jeder Bürger/jede Bürgerin die Möglichkeit, im Veröffentlichungszeitraum Einwände gegen sämtliche Beschlüsse beim Stadtrat vorzubringen. Sobald der Beschluss vollziehbar ist, kann beim Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome Sektion Bozen, innerhalb von 60 Tagen Rekurs gegen den Beschluss eingelegt werden.


